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BENEDIZIONE
DOMENICA
[1 Santo Padre:
The Lord be with you. 27 SETTEMBRE 2015
ore 16.00

2. And with your spirit.

Blessed be the name of the Lord.

SANTA MESSA
CONCLUSIVA DELL’VIII INCONTRO
Our help is in the name of the Lord. MONDIALE DELLE FAMIGLIE

. Now and forever.

R. Who made heaven and earth. XXVI DOMENICA DEL TEMPO ORDINARIO

May almighty God bless you,
the Father, = and the Son, ¥
and the Holy &= Spirit.

R. Amen.

PHILADEIPHIA
Benjamin Franklin Parkway



RITI DI INTRODUZIONE

CANTO D'INGRESS0

Il Santo Padre:

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.

k. Amen.

Peace be with you.
R. And with your spirit.

ATTO PENITENZIALE
Il Santo Padre:

Brothers and sisters,

let us acknowledge our sins,

and so prepare ourselves

to celebrate the sacred mysteries.

Pausa di silenzio.
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[1 Santo Padre e "assemblea:

I confess to almighty God

and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned,

in my thoughts and in my words,

in what I have done

and in what I have failed to do,
through my fault, through my fault,
through my most grievous fault;
therefore I ask blessed Mary ever-Virgin,
all the Angels and Saints,

and you, my brothers and sisters,

to pray for me to the Lord our God.

[l Santo Padre:

May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins,
and bring us to everlasting life.

R. Amen.

KYRIE

[l coro canta il Kyrie.

GLORIA

[l coro canta il Gloria in latino.
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COLLETTA

Il Santo Padre:

Let us pray.

0O God, who manifest your almighty power
above all by pardoning and showing mercy,
bestow, we pray,

your grace abundantly upon us

and make those hastening

to attain your promises

heirs to the treasures of heaven.

Through our Lord Jesus Christ, your Son,

who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit,

one God, for ever and ever.

k. Amen.



LITURGIA DELLA PAROLA

PRIMA LETTURA (Num 11, 25-29)

Sei tu geloso per me?
Fossero tutti profeti nel popolo!

Lectura del libro de los Nameros

En aquellos dias, el Sefior descendié de la nube y ha-
blé con Moisés. Tomd del espiritu que reposaba sobre
Moisés vy se lo dio a los setenta ancianos. Cuando el
espiritu se posé sobre ellos, se pusieron a profetizar.

Se habian quedado en el campamento dos hombres:
uno llamado Eldad y otro, Medad. También sobre ellos
se posod el espiritu, pues aunque no habian ido a la reu-
nion, eran de los elegidos y ambos comenzaron a pro-
fetizar en el campamento.

Un muchacho corrié a contarle a Moisés que Eldad y
Medad estaban profetizando en el campamento. En-
tonces Josué, hijo de Nun, que desde muy joven era
ayudante de Moisés, le dijo: “Sefior mio, prohibesela™,
Pero Moisés le respondié: “;Crees que voy a ponerme
celoso? Ojald que todo el pueblo de Dios fuera profeta
y descendiera sobre todos ellos el espiritu del Sefior”.

Verbum Démini.

2. Deo grétias.
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SALMO RESPONSORIALE Dal Salmo 18

R. The precepts of the Lord give joy to the heart.

1. The law of the Lord is perfect,
refreshing the soul;

the decree of the Lord is trustworthy,
giving wisdom to the simple. T

2. The fear of the Lord is pure,
enduring forever;

the ordinances of the Lord are true,
all of them just. IR.

3. Though your servant is careful of them,
very diligent in keeping them,

Yet who can detect failings?

Cleanse me from my unknown faults! R.
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SECONDA LETTURA (Giac 5, 1-6)
La vostre ricchezze sono marce.

vietnarmita

L Chia trong thu cha Thianh Gia-c6-bé Téng D6

Gits diy, hoi nhitng ké gidu cd, cidc ngudi hiy than van
rénri v& nhitng tai hoa sip dé xudng trén diu cdc ngudi.

Tai s&n clia cdc ngudi dd hu nadt, quin 4o cia cic ngudi
did bi mbi An. Ving bac clia cdc ngudi di bi i sét; va
chinh ri sét iy 14 biing chitng budc tdi cdc ngudi; no s&
nhu lita thiéu huy xdc thit cdc ngudi.

Céac ngudi di lo tich trit trong nhitng ngay sau hét nay.
Céac ngudi di gian 1in ma giit lai tién lwdng cia nhitng
thd di cét lda trong rudng cia cdc ngudi. Kia, tién ludng
iy dang kéu 1én odn trich cdc ngudi, va tifng kéu cha
nhitng thd giit iy di thiu dén tai Chida cdc dao binh.

Trén cdi dit nay, cdc ngudhi di séng xa hoa, di budng
theo khodi lac, ldong cdc ngutti di dudc no diy thod
miin trong ngiy sdt hai. Cdc ngudti di két 4n, di giét
hai ngutti cdng chinh, va ho dd chiing cudng lai céc
nguol.

Verbum Démini.

2. Deo gratias,

EANTA MESSA Il5

A reading from the letter of Saint James

Come now, vou rich, weep and wall over vour impending miser-
fes. Your wealth has rotted away, your clothes have become moth-
eaten, vour gold and silver have corroded, and that corrosion will
be a testimony against vou; I will devowr vour flesh ke a fire. You
have stored up freasure for the last days.

Behold, the wages vou withheld from the workers who harvested
vour fields are crying alowd; and the cries of the harvesters have
reached the ears of the Lord of hosts. You have lived on earth in
luxury and pleasure; vou have fattened yvour hearts for the day of
slaughrer. You have condemned; vou have murdered the righleous
one; he offers you no resistance.

CANTO AL VANGELO (Cfr. Gv 17, 17b. 17a)

. Alleluia, alleluia!

Your word, O Lord, is truth;
consecrate us in the truth.

. Alleluia, alleluia!
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VANGELO (Mc 9, 38-43. 45. 47-48)

Chi non é contro di noi é per noi.
Se la tua mano ti é motivo di scandalo, tagliala.

V. The Lord be with you.
And with your spirit.

¥ A reading from the Holy Gospel
according to Mark.

R. Glory to you, O Lord.

At that time, John said to Jesus, “Teacher, we saw
someone driving out demons in your name, and we
tried to prevent him because he does not follow us.” Je-
sus replied, “Do not prevent him. There is no one who
performs a mighty deed in my name who can at the
same time speak ill of me. For whoever is not against
us is for us. Anyone who gives you a cup of water to
drink because you belong to Christ, amen, I say to you,
will surely not lose his reward.

“Whoever causes one of these little ones who believe
in me to sin, it would be better for him if a great mill-
stone were put around his neck and he were thrown
into the sea. If your hand causes you to sin, cut it off,

It is better for you to enter into life maimed than with
two hands to go into Gehenna, into the unquenchable
fire. And if your foot causes you to sin, cut it off. It is

EANTA MESSA 117

better for you to enter into life crippled than with two
feet to be thrown into Gehenna. And if your eye causes
you to sin, pluck it out. Better for you to enter into the
kingdom of God with one eye than with two eyes to be
thrown into Gehenna, where ‘their worm does not die,
and the fire is not quenched.™

Verbum Ddémini.

. Laus tibi, Christe.

[l Santo Padre bacia il Libro dei Vangeli e benedice con esso
I'assemblea.

OMELIA

Silenzio per la riflessione personale.

CREDO

Il coro canta il Credo in latino.
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PREGHIERA UNIVERSALE O DEI FEDELI

[l Santo Padre:

My brothers and sisters,

the word of the Lord is truth

and guides us in all our ways.

Let us turn to our Father in heaven
with confidence in his goodness
and ask him to hear these

and all our many prayers.

2. Lord, in your mercy, hear our prayer.

inglese

1. For all the members of the Church,
assembled here in Philadelphia

and throughout the world,

that they may come to know more fully
that the law of the Lord refreshes the soul.
We pray to the Lord. R.
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inglese

2. For all who lead us

in our county and nations everywhere,

that they may be inspired by the witness of Christians
to rescue the poor, the weak,

and the abandoned from their distress

and provide with generosity for their needs.

We pray to the Lord. R.

spagnolo

3.  Por las familias de todo el mundo,
especialmente las méis afligidas,

para que puedan ser hogares de comunién y oracion,
buscando siempre la verdad

y viviendo en el amor de Dios.

We pray to the Lord. R.

inglese

4. For all the many intentions

that fill our hearts this Sunday,

especially for an abundance of blessings

flowing from the World Meeting of Families,

that they may be readily heard by the Father of us all,
as they are united

to the offering of his Son at this altar.

We pray to the Lord. R.
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vietnamita

5. Lay Chaa,

xin cho chiing con dude hiép nhit vdi Pidc Thianh Cha
trong nghi thitc cif hinh Bf Tich Thinh Thé,

dé ching con dudc ciing ¢b tinh hiép théng véi ngai
vii dude ddi méi trong quyét tim

trung thinh vdi Phic Am.

We pray to the Lord. R.

For owrselves, united with ouwr Holv Farker, in the celebrarion of the
Holy Excharist, that we may be strengthened in ouwr communion
with him and renewed in our fidelity o the Gospel.

[l Santo Padre:

Almighty Father,

we come to you as your children

in your only-begotten Son.

We ask you in your mercy and compassion
to hear all our prayers

and give joy to our hearts.
Through Christ our Lord.

R. Amen.

LITURGIA EUCARISTICA

Alcuni fedeli portano al Santo Padre le offerte per il sacrificio.

CANTO DI OFFERTORIO

[l Santo Padre prende la patena con il pane e tenendola legger
mente sollevata sull'altare, dice sottovoce:

Blessed are you, Lord God of all creation,

for through your goodness we have received

the bread we offer you:

fruit of the earth and work of human hands,

it will become for us the bread of life.
. Blessed be God for ever.

[1 Diacono versa nel calice il vino, con un po' d'acqua, dicendo
SOLIOVOCE:

By the mystery of this water and wine

may we come to share in the divinity of Christ

who humbled himself to share in our humanity.
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[1 Santo Padre prende il calice e tenendolo leggermente sollevato
sull'altare, dice sottovoce:

Blessed are you, Lord God of all creation,
for through your goodness we have received
the wine we offer you:

fruit of the vine and work of human hands,
it will become our spiritual drink.

2. Blessed be God for ever.

[l Santo Padre, inchinandosi, dice sottovoce:

With humble spirit and contrite heart

may we be accepted by you, O Lord,

and may our sacrifice in your sight this day
be pleasing to you, Lord God.

Wash me, O Lord, from my iniquity
and cleanse me from my sin.

1 Santo Padre:

Pray, brothers and sisters,
that my sacrifice and yours
may be acceptable to God,
the almighty Father.

. May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name,

for our good

and the good of all his holy Church.

SULLE OFFERTE

Il Santo Padre:

Grant us, O merciful God,

that this our offering
may find acceptance with you

and that through it
the wellspring of all blessing

may be laid open before us.
Through Christ our Lord.

. Amen.
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PREGHIERA EUCARISTICA
PREFAZIO
La salvezza nell'obbedienza di Cristo

[l Santo Padre:

Doéminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Sursum corda.

IR. Habémus ad Déminum.

Gritias agamus Démino Deo nostro.

. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, s2aquum et salutare,
nos tibi semper et ubique gritias dgere:
Doémine, sancte Pater, omnipotens stérne Deus:
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Quia sic mundum misericérditer dilexisti,

ut ipsum nobis mitteres Redemptérem,

quem absque peccato

in nostra voluisti similitiidine conversari,

ut amaéares in nobis quod diligébas in Filio,
cuius obediéntia sumus ad tua dona repariti,
quz per inobediéntiam amiseriamus peccindo.

Unde et nos, Démine,
cum Angelis et Sanctis univérsis
tibi confitémur, in exsultatiéne dicéntes:

SANCTUS

Il coro canta il Sanctus in latino.
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PREGHIERA EUCARISTICA 111

1 Santo Padre:

Vere Sanctus es, Démine,

et mérito te laudat omnis a te condita creatira,
quia per Filium tuum,

Déminum nostrum Iesum Christum,

Spiritus Sancti operante virtite,

vivificas et sanctificas univérsa,

et pépulum tibi congregire non désinis,

ut a solis ortu usque ad occasum

oblatio munda offeratur némini tuo.

[l1 Santo Padre e i Concelebramti:

Stupplices ergo te, Démine, depreciamur,

ut hsec minera, qua tibi sacranda detidlimus,
eddem Spiritu sanctificire dignéris,

ut Corpus et ' Sanguis fiant

Filii tui Démini nostri Iesu Christi,

cuius mandiéito hsec mystéria celebriamus.
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Ipse enim in qua nocte tradebatur
accépit panem

et tibi gratias agens benedixit,

fregit, deditque discipulis suis, dicens:

Accipite et manducate ex hoc omnes:
hoc est enim Corpus meum,
quod pro vobis tradétur.

Il Santo Padre presenta al popolo 'ostia consacrata ¢ genuflette
in adorazione.

Simili modo, postquam cenétum est,
accipiens céilicem,

et tibi gratias agens benedixit,
deditque discipulis suis, dicens:

Accipite et bibite ex eo omnes:

hic est enim calix Sanguinis mei

novi et setérni testaménti,

gqui pro vobis et pro multis effundétur
in remissionem peccatérum.

Hoc facite in meam commemorationem.

[1 Santo Padre presenta al popolo il calice e genufiette in ado
razione.
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[l Santo Padre:

Mystérium fidei.

. Mortem tuam annuntidgmus Démine,
et tuam resurrectionem confitémut,
donec vénias.

1 Santo Padre e i Concelebranti:

Mémores igitur, Démine,
eiiisdem Filii tui salutifers passionis
necnon mirabilis resurrectionis

et ascensionis in caelum,
sed et praestolintes Alterum eius advéntum,
offérimus tibi, gritias referéntes,

hoe sacrificium vivum et sanctum.

Réspice, qué&sumus,

in oblationem Ecclésize tuse

et, agnéscens Hostiam,

cuius voluisti immeolatiéone placéri,
concéde, ut qui Coérpore et Singuine
Filii tui reficimur,

Spiritu eius Sancto repléti,

unum corpus et unus spiritus
invenidmur in Christo.
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Un Concelebrante:

Ipse nos tibi perficiat munus ®térnum,

ut cum eléctis tuis hereditdtem cénsequi valedmus,

in primis cum beatissima Virgine, Dei Genetrice, Maria,
cum beidto loseph, eius Sponso,

cum beidtis Apdstolis tuis et gloridsis Martyribus

et dmnibus Sanctis,

quorum intercessione

perpétuo apud te confidimus adiuviri.

Un altro Concelebrante:

Hac Hostia nostra reconciliatiénis proficiat,
qu@#£sumus, Doémine,

ad totius mundi pacem atque salGtem.
Ecclésiam tuam, peregrindntem in terra,

in fide et caritdte firmdre dignéris

cum fdmulo tuo Papa nostro Francisco

et fratre meo Cidrolo losépho, Episcopo huius Ecclésiz,
et me indigno fimulo tuo,

cum episcopili 6rdine et univérso clero

et omni pépulo acquisitionis tue,
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Votis huius familiz, quam tibi astdre voluisti,
adésto propitius.

Omnes filios tuos ubique dispérsos

tibi, clemens Pater, miseritus coniange.
Fratres nostros defilinctos

et omnes qui, tibi placéntes, ex hoc s#culo
transiérunt,

in regnum tuum benignus admitte,

ubi fore sperdmus,

ut simul gloria tua perénniter satiémur,
per Christum Déminum nostrum,

per quem mundo bona cuncta largiris.

[l1 Santo Padre e i Concelebramti:

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,
est tibi Deo Patri omnipoténti,

in unitate Spiritus Sancti,

omnis honor et gléria

per dmnia ssecula sseculérum.

R. Amen.

RITI DI COMUNIONE

[l Santo Padre:

At the Savior’s command
and formed by divine teaching,
we dare to say:

Il Santo Padre e 'assemblea:

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thy kingdom come,

thy will be done

on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread,

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,

but deliver us from evil.
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[l Santo Padre:

Deliver us, Lord, we pray, from every evil,
graciously grant peace in our days,

that, by the help of your mercy,

we may be always free from sin

and safe from all distress,

as we await the blessed hope

and the coming of our Savior, Jesus Christ.

R. For the kingdom,
the power and the glory are yours
now and for ever.

[1 Santo Padre:

Lord Jesus Christ,

who said to your Apostles:

Peace I leave you, my peace I give you,
look not on our sins,

but on the faith of your Church,

and graciously grant her peace and unity
in accordance with your will.

Who live and reign for ever and ever.

E. Amen.

SANTA MESSA

333

Il Santo Padre:

The peace of the Lord be with you always.
R. And with your spirit.

Il Digcono

Let us offer each other the sign of peace.

AGNUS DEI

[l coro canta 'Agnus Dei in latino.
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[1 Santo Padre prende 'ostia e la spezza sopra la patena, e lascia [1 Santo Padre genuflette, prende l'ostia, e tenendola alguanto
cadere un frammento nel calice, dicendo sottovoce: sollevata sulla patena, rivolto al popolo, dice ad alta voce:

May t.&;: m;ngt'mg g_j::.fte Body and Blood Behold the Lamb of God,

of our Lord Jesus Christ behold him who takes away

bring eternal life to us who receive it.

the sins of the world.
Blessed are those called

to the supper of the Lamb.

[l Santo Padre, con le mani giunte, dice sottovoce:

Lord Jesus Christ, Son of the living God, [l Santo Padre e 'assemblea:
who, by the will of the Father Lord, I am not worthy
and the work of the Holy Spirit, that you should enter under my roof,

through your Death gave life to the world,

free me by this, your most holy Body and Blood,
from all my sins and from every evil;

keep me always faithful to your commandments,
and never let me be parted from you.

but only say the word
and my soul shall be healed.

[l Santo Padre si comunica al Corpo e al Sangue di Cristo, di
cendo sottovoce:

May the Body of Christ
keep me safe for eternal life.

Oppure:

May the receiving of your Body and Blood,
Lord Jesus Christ,

not bring me to judgment and condemnation, May the Blood of Christ
but through your loving mercy keep me safe for eternal life.
be for me protection in mind and body

and a healing remedy.

CANTO ALLA COMUNIONE
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DOPO LA COMUNIONE

Il Santo Padre:

Let us pray.

May this heavenly mystery, O Lord,

restore us in mind and body,

that we may be coheirs in glory with Christ,
to whose suffering we are united

whenever we proclaim his Death.

Who lives and reigns for ever and ever.

R. Amen.

RITI DI CONCLUSIONE

sSua Eccellenza Reverendissima Mons. Charles Joseph Chaput,
Arcivescovo di Philadelphia, rivolge un indirizzo di saluto al
Santo Padre.

sSua Eccellenza Reverendissima Mons. Vincenzo Paglia, Presi
dente del Pontificio Consiglio per la Famiglia, rivolge un indi
rizzo di saluto al Santo Padre e annuncia la data e il luogo della
prossima giornata dell'Incontro Mondiale delle Famiglie.

[l Santo Padre consegna il libro dei Yangeli a cingue rappresen
tanti delle famiglie di ogni continente.

Il Santo Padre:

The Lord be with you.

R. And with your spirit.

[l Diacono:

Bow down for the Blessing.
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[l Santo Padre:

May God bless you

with every heavenly blessing,

make you always holy and pure in his sight,
pour out in abundance

upon you the riches of his glory,

and teach you with the words of truth;

may he instruct you

in the Gospel of salvation,

and ever endow you with fraternal charity.
Through Christ our Lord.

R. Amen.

And may the blessing of almighty God,
the Father, = and the Son, =

and the Holy & Spirit,

come down on you

and remain with you for ever.

E. Amen.

[1 Diacono:
Go forth, the Mass is ended.

. Thanks be to God.

PREGHIERE

E BENEDIZIONI
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PADRE NOSTRO

Pater noster, qui es in calis:

sanctificétur nomen tuum;

advéniat regnum tuum;

fiat voliintas tua, sicut in czlo, et in terra.
Panem nostrum cotididznum da nobis hédie;
et dimitte nobis débita nostra,

sicut et nos dimittimus debitéribus nostris;
et ne nos indiicas in tentatiénem;

sed libera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thy kingdom come,

thy will be done

on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread,

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,

but deliver us from evil.
Amen.
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AVE, MARIA

Ave, Maria, gritia plena, Déminus tecums;
benedicta tu in muliéribus,

et benedictus fructus ventris tui, Iesus.
Sancta Maria, Mater Dei,

ora pro nobis peccatéribus

nunc et in hora mortis nostrae. Amen.

Hail, Mary, full of grace,

the Lord is with you!

Blessed are you among women,

and blessed is the fruit of your womb, Jesus.
Holy Mary, Mother of God,

pray for us sinners,

now and at the hour of our death.

Amen.
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GLORIA AL PADRE

Gloria Patri et Filio

et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio et nunc et semper,
et in si#cula sseculérum. Amen.

Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit,

as it was in the beginning, is now,
and will be for ever. Amen.
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ANGELUS DOMINI

Angelus Démini nuntidvit Marise.

2. Et concépit de Spiritu Sancto.

Ave Maria, gritia plena, Déminus tecum,
benedicta tu in muliéribus

et benedictus fructus ventris tui, Iesus.

2. Sancta Maria, Mater Dei,
ora pro nobis peccatdribus,
nunc et in hora mortis nostra. Amen.

Ecce ancilla Domini.

2. Fiat mihi sectindum verbum tuum.

Ave, Maria...

K. Sancta Maria...

Et Verbum caro factum est.

2. Et habitivit in nobis.

Ave, Maria...

K. Sancta Maria...
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Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

. Ut digni efficiAmur promissiénibus Christi.

Orémus.

Gratiam tuam, qussumus, Démine,
méntibus nostris infande,

ut qui, Angelo nuntifinte,

Christi Filii tui incarnationem cognévimus,
per passionem eius et crucem

ad resurrectionis glériam perducamur.

Per eiindem Christum Déminum nostrum.

R. Amen.

Gloria Patri, et Filio,
et Spiritui Sancto. (3 volie)

IX. Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
et in sé#&cula seculdérum. Amen.

Pro fidélibus defiinctis:
Réquiem setérnam dona eis, Démine.

. Et lux perpétua liceat eis.

Requiéscant in pace.
R. Amen.
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The Angel of the Lord declared unto Mary.
2. And she conceived of the Holy Spirit.

Hail Mary, full of Grace,
the Lord is with thee.

Blessed art thou amongst women,
and blessed is the fruit of thy womb, Jesus.

2. Holy Mary, Mother of God,
pray for us sinners now and at the hour of death. Amen.

Behold the handmaid of the Lord.

2. May it be done unto me according to thy Word.

Hail, Mary...
2. Holy Mary...

And the Word became flesh.

2. And lived amongst us.

Hail, Mary...
2. Holy Mary...
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Pray for us, O Holy Mother of God.

. That we might be made worthy
of the promises of Christ.

Let us pray.

Pour forth, we beseech thee, O Lord,

thy grace into our hearts,

that we to whom the Incarnation of Christ thy Son
was made known by the message of an angel,
may by his Passion and Cross

be brought to the glory of his Resurrection.
Through the same Christ Our Lord.

R. Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit, (3 volre)

. as it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end. Amen.

For the faithful departed:
Eternal rest grant unto them, O Lord.

. And let perpetual light shine upon them.

May they rest in peace.
R. Amen.
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BENEDIZIONE

Doéminus vobiscum.

2. Etcum spiritu tuo.

Sit nomen Domini benedictum.

. Ex hoc nunc et usque in s#culum.

Adiutérium nostrum in némine Domini.

. Qui fecit celum et terram.

Benédicat vos omnipotens Deus,
Pater, ' et Filius, ¥ et Spiritus ¥ Sanctus.

R. Amen.
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The Lord be with you.

R. And with your spirit.

Blessed be the name of the Lord.

2. Now and forever.

Our help is in the name of the Lord.

. Who made heaven and earth.

May almighty God bless you,
the Father, ¥ and the Son, ¥
and the Holy & Spirit.

R. Amen.



